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®PA3EQJIONMYECKUE EAUHNLIbI KAK MPELIEAEHTHDIE
TEKCTbI B AHII0AA3bI4YHbIX PEKJIAMHbIX TEKCTAX

7 N

PHRASEOLOGICAL UNITS AS PRECEDENT
TEXTS IN ENGLISH ADVERTISING TEXTS

D. Khizam

Summary: The widespread and widespread use of phraseological
expressions in colloquial and literary speech motivates the authors of
advertising texts to resort to the use of these communicative units when
creating a unique and effective slogan that would meet all the basic
requirements of an advertising text — it should be concise, understandable
to the addressee and as informative as possible with its conciseness.
The purpose of this study is to analyze, using empirical and theoretical
methods, the features of the implementation of phraseological units
in the texts of English-language commercial advertising. It was found
that the degree of transformation of the precedent phraseological
component may differ depending on the goals and objectives set by the
authors of a particular advertising text. Moreover, the most significant
factor determining the effectiveness of phraseological units is their
reproducibility and recognizability. The active use of phraseological
phrases in everyday speech increases the range of potential customers,
who will have no difficulty decrypting the encoded phraseological unit
and identifying the precedent text, as well as reducing the distance
between the addressee and the addressee.

Keywords: phraseological unit, phraseological expression, phraseological

combination, semantic transformation, advertising text. j

pa3eonorv3mbl MO3BONAIOT PEKNAMHOMY TEKCTY

OCTaBaTbCA B pamMKax HOPMATMBOB A3blka W Jaxe

NOAYEPKNBAIOT KYJIbTYPHYIO BbIPaXXEHHOCTb  pe-
KnaMHoro TeKkcTa. [py 3TOM OHM NOMOratoT eMy OCTaBaTbCA
NAKOHWYHbIM, 1 MOTYT, cofepaTb Cpa3y HECKONbKO CMbIC-
JIOB NN NX OTTEHKOB, OCTaBaACb B OQHOM CUHTaKCUYECKOM
eanHcTBe. OfHAKO OOHUM U3 BaKHEWMLIMX OOCTOUHCTB pe-
KNaMHbIX TEKCTOB C UHTEFPUPOBAHHBIM UX CTPYKTYPY uan-
OMATUYECKNM BblpaXkeHnem ABAAETCA WX [OCTYMHOCTb.
MofobHble BblpakeHWA MOHATHbI NMOYTK IIOOOMY UENOoBEKY,
pasroBapuBalolwemMy Ha TOM UM MHOM A3bIKe, U 3a4acTylo
NCMOJb3YTCA B YCTHOW peun, a Takke npucylm Hedop-
ManbHO-Pa3roBOPHOMY CTUJIIO A3blKa, YTO CUJIbHO COKpa-
LAeT ANCTAHLUMIO MeXAay aBTOPOM 1 agpecatom: «bonbluan
yacTb Gppazeonorn3mMoB ABAAIOTCA aKTUBHbIM 3aMacoMm A3bl-
Ka, TaK OHW NCMOMb3YIOTCA LUMPOKO B XYAOXKECTBEHHbIX MPO-
M3BeAeHNAX, MepnoanKe, pasroBOpHOM peun» [2, cTp. 36].
Tem He meHee, dpaseonormyeckrie o60poTbl MOryT ObITb
TaK»Ke U3MeHeHbl B COOTBETCTBUN C LieNblo, Mpecneayemon
aBTOpPaMKM peKnaMHbIX TEKCTOB: «Peknamuctbl npuberatot
K peanu3aunn B TeKCTe npeLefeHTHbIX eANHNL KaK B UC-
XOAHOW, KAHOHMYECKOW, NepBoOHayanbHoON GopMe, Tak 1 B
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AnHomayus: [Linpokoe 1 noBcemecTHoe ynoTpedneHne Gpaseonornyeckux Bbipa-
YKEHWIl B Pa3roBOPHOI 1 NUTEPATypHOI peun MOTUBMPYET aBTOPOB PeKNaMHbIX
TeKCTOB Npuberatb K MCNONb30BaHMIO TUX KOMMYHUKATUBHbIX eANHNL, NPU C03-
LaHUN YHUKaNbHOTO 1 3GOEKTUBHOTO COraHa, KOTOPbIil 0TBeYan 6bl Bcem 0CHOB-
HbIM Tpeb0BaHMAM PEKNAaMHOT0 TeKCTa — OH JOMKEH ObiTb KPaTKUM, MOHATHBIM
appecaty 1 MakcuManbHo MHGOPMATUBHBIM MU CBOeIE CxaTocTy. Lienb faHHoro
NCCNei0BaHMA — NPOaHaNM3MPOBATh C NOMOLLbH IMMNUPUKO-TEOPETUYECKIX Me-
TOZ0B 0COOEHHOCTM UMNNEMeHTaLMN Gpa3eonornueckinx euHIL B TeKCTax aH-
FN0A3bIYHON KOMMEPYECKoil peknambl. bbino ycTaHOBMEHO, UTO CTeneHb TpaHC-
dopmaLmy npeLefieHTHOro Gpa3eonornyeckoro KOMNOHeHTa MOXET 0TANYATbCA
B 3aBUCUMOCTI OT Lieneil U 3ajjay, YCTaHOBMeHHbIX aBTOPaMU TOTO WA WHOTO
peknamHoro Tekcta. bonee Toro, Haubonee 3HauMMbIM dakTopom, onpepens-
fowwmm SGGEKTUBHOCTL (pa3eonorn3mos, ABAAETCA UX BOCMPOM3BOAUMOCTD
y3HaBaeMOCTb. aKTUBHOE NpUMeHeHe Gpaseonornyeckix 060poToB B NOBCeA-
HEBHOIA peunn YBENMUMBAET AMANa30H MOTEHUMANbHBIX KINEHTOB, KOTOPbIM He
COCTaBUT TPyAa AelundpoBaTh 3aKOANPOBaHHYI0 Gpa3eonoruyeckyo efuHuLY U
WEEHTMGULMPOBATD NPeLiefEHTHBI TEKCT, @ TAKXKe COKPATUTb AMCTAHLMI0 MeXy
afpecaTom 11 afpecaHTom.

Kntouesble cioga: dpaseonoruueckan eAuHILa, Gpaseonornyeckoe BbipaxeHiue,
(dpaseonornveckoe coveTaHue, CeMaHTUYeckas TpaHchOpMaLNs, peknamHblii
TeKCT.

TpaHchopMMpoBaHHOM Buae» [3, cTp. 326]. MNpwn 3Tom aBTO-
pbl CTapalTca He NuwaTth Gpas3eonornsMm ero ysHaBaemo-
CTW, JaKke NPX MOSIHOM CeMaHTUYeCKOM CABUre 3HauyeHus
nocnegHero.

MNMpeobpazsosaHng hpaseonornyeckmnx eAnHnu 6es
cemMaHTu4ecKon TpaHchopmauun

[aHHbIN Ccnocob Mcnonb3yeTca aBTOPaMM PEKTAMHbIX
TEKCTOB AJ151 CO3aHusi bonee Bblpa3nTeNbHOro ciioraHa 6es
noTepu rMaBHOIO CMbIC/A, 3a/I0KEHHOIO B MpeLefeHTHOM
TekcTe. [Tpn 3TOM KNOYEBOM KOMMOHEHT, Kak NpaBuso, Me-
HAETCA Ha Ha3BaHMe 6peHaa UM KOHKPEeTHOro ToBapa. Ta-
KM MPUMEPOM MOXET MOCNY>KWUTb C/IOraH CeTN PeCcTOPaHOB
«Oregano’s»:

«May the Forks be with you» [6, c. 234]

[laHHOe BblpaXkeHue ABNSETCA M3MEHEHHbIM BapVaHTOM
¢dpasbl: «<May God be with you». Mbl BUgMMm, 4TO B 3TOM Npu-
Mepe aBTOPbI UCMOJb3YOT PACNPOCTPAHEHHOE BblpaXeHune
M 3aMeHAIOT B HEM OfiUH JIEKCMYECKUIA 3JIEMEHT, KOTOPbIN
COXPAHSET CBOK CUMHTAKCUYECKY0 pOJib, HO BblpaXeHue B
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LenoM nprobpeTaeT NHOE CeMaHTUYeckoe 3HadeHwue. Mpu
3TOM MPAKTUYECKM JIOOI YmTaTesNb JIEFKO CMOXET y3HaTb
opuvrnHanbHyto ¢pasy, KoTopasa CTOUT 33 3TUM C/IOFaHOM,
YTO denaet AaHHbI NpUMep PeKNaMHOro TeKCTa OpueH-
TUPOBAHHbIM Ha LUMPOKYI ayautoputo. Kpome Toro, usme-
HeHHoe cfoBo Forks AaBnaeTcA KntouyeBbIM B BbICKa3blBaHWY,
TaK KaK OTpakaeT OCHOBHYI QYHKLMIO PEKIAaMUPYEMOro
3aBefieHVA. TeM He MeHee, B JaHHOM Cllyyae OpUrMHanb-
HbI TEKCT UCMOMb3yeTca 6e3 3HaUUTEeSIbHbIX WU3MEeHEeHUN
CBOEeM OCHOBHOW CMHTaKCUYeCKoW CTPYKTypbl. bonee Toro,
CeMaHTUYeCKNN CABWUI, BbI3BAHHbIA 3aMEHOWN KJ/loYeBOro
3/IeMEHTa, He ABNAETCA OCHOBHOW Lenblo, npecnegyemomn
aBTOpamu. Hanbonee BepOATHbIM peLleHnem ABNAETCA Mo-
MbITKA COXPAHWTb OCHOBHYIO uAeio BbipaxeHus «May God
be with you», T.e. ngeto 6naronpmATCTBOBaHNA KakoMy-Nu-
60 [eiCTBUIO, PV STOM aKLLeHTUPYs BHUMaHMe yniTaTens Ha
HOBOM OTTEHKe, co3faBaeMoM cnoBoM «the Forks». Takum
06pa3om, cornacHoO OCHOBHOW uiee cloraHa, PpectopaH Kak
6bl MOKPOBUTENBCTBYET CBOUM KiMeHTam. OIHAaKO BO3MOX-
Ha 1 Jpyraa VHTeprnpeTaumna JaHHOro Npumepa, B OCHOBE
KOTOPOW NEXWT IOMOPUCTMYECKAs KOHHOTaLUMA cJioraHa.
OpyrMmn cnoBamu, aBTOPbl MPOTMBOMOCTABAAT WCXOA-
Hoe cnoBo «God» 3ameHeHHOMY «Forks», KoTopoe cHuXaeT
OpPUVrMHAJbHYIO SKCNPECCMBHYIO BbIPaXKeHHOCTb ¢ppazeono-
rMyeckon efuHuULbl, NpuobpeTan, B UTOre, CaTMpUYeCKni
OTTEHOK. VIHTEpeCHO Takke ynoTpebneHne KanuTanusnpo-
BaHHOro cnosa Forks c onpefeneHHbIM apTUKEM, YTO TaK-
e nokanusyeT Ha NepBblll B3rNAA abCTPaKTHBIN CTOMOBBIN
npuoop B paMKax KOHKPETHOrO pecTopaHa.

Opyro npumep M3MeHeHUA OAHOW M3 COCTaBAAOLMNX
¢dpaseonornyeckoro coyeTaHmsa — 3aroloBOK OQHOrO 13 Bbl-
nyckoB »KypHana Food&Home Ent.:

«Love at first bite» [8, c. 1]

B naHHOM croraHe nerko yragblBaeTca BCeM U3BECTHOe
BblpaxkeHue «Love at first sight». 3gecb mbl BUANUM, UTO, He-
CMOTPA Ha ABHYI 3aMeHy crioBa «sight», KoTopoe 1 ABnA-
€TCA OCHOBHbIM 3/1IEMEHTOM, OTPakaloLWMM BCIO CyTb Opu-
rMHaNbHOrO BbICKa3blBaHMA «1060Bb C MEPBOro B3rnsAaa»,
O6LMIA CMbIC/T HOBOW Bapuiauuny COYeTaHMA MPaAKTUUYeCKn
He n3meHnnca. Kak 1 B n3HayaslbHOM BapuaHTe BblpaykeHUA
B €ro peKylaMHOW Bepcrn OOBbEKT BbI3bIBaeT y NOTpebuTens
CUJIbHOE UYBCTBO MPU MEPBOM e KOHTaKTe. Takum obpa-
30M, B 3TOM MpuMepe TakKe, Kak 1 B MpefblayLiem, 3aMmeHa
IAaBHOTO KJII0YEBOIO KOMIMOHEHTa He HeCceT CUIbHOMO WC-
KaXeHVA OCHOBHOIO CMbIC/a, BBEEHHOIO OPUTMHANIbHbIM
BblCKa3blBaHMeM. [1py 3STOM KOHTEKCTHble paMKU CMeLLatoT-
CA B CTOPOHY Y»Ke M3MEHEHHOro BapuaHTa, YTO CUJIbHO Me-
HAET ero CMTyaTUBHBbIN acnekT. Kpome Toro, B 3TUX ABYX Npu-
Mepax yYTeHbl 1 OCHOBOMOJAraloLmne HernacHble npasuna
CO3[,aHNA PEKNTAaMHOTIO TEKCTa — JOCTUXKEHME HanbosbLIei
MHGOPMATMBHOCTY NPU MUHNMANbHOM O6bemMe CTOBECHbIX
eanHul. VIHbIMM cnoBamu, Mbl MofyYaeM NTaKOHUYHOE Bbl-
CKa3blBaHMWe, NpefcTaBnaioLLee U3 ceba nekcmyeckn npeob-
pa3oBaHHOe ¢dpa3eoniornyeckoe coyetaHue, KOTopoe [o-

Cepus: lymanumapHeie Hayku N°3 mapm 2024 .

CTYMHO NtoboMy coLmanbHOMy Knaccy notpebuteneii, npu
3ToM obGnafatoulee JOCTAaTOYHON CMbIC/IOBOW HarpysKkow,
yTOObI NepefaTb agpecaty HeobXoANMOe KONMYECTBO WH-
dopmaLuu, Bbi3bIBalOLLEN Y HETO UHTEpeC.

Mpeobpa3oBaHns hpaseonornyeckmnx eAMH1U
C CeMaHTun4ecKon TpaHchopmaumen

Tem He MeHee, 3TO He eAUHCTBEHHbIN Cnocob npeobpa-
30BaHMA $pa3eonorMsma B OTAINYHbLIVA OT HErO PeKNaMHbIl
TeKcT. MNpoaHann3npoBaB pag PeKaMHbIX TEKCTOB, Mbl 06-
Hapy»KUK, YTO MHOrAa aBTOPbl He MPOCTO MaHWUMYNUPYIOT
KOMMOHEHTAMM MPeLefeHTHOro TEKCTA, 3aMeHAs oAVH Ha
LPYroi, Npu 3TOM COXPaHAA OCHOBHYIO CMbIC/IOBYIO CyTb,
3aJIOXKEHHYI0 B MEepPBOVCTOYHMKE, KaK 3TO 6bl10 B npepbl-
AylWwmx npumepax: «LleHHbIM KauecTBOM ¢pa3eonorn3moB
ABNAETCA U TO, YTO OHM [AIOT BO3MOXHOCTb TBOPYECKOrO
noaxopa, T.e. NpeobpasoBaHna ob6opoTa NPUMEHUTENBHO
K KOHKPETHOW 3agaue, K 00bekTy peknambl» [1, cTp. 201].
MHorpa roToBbl peknamHbI TeKCT BCTyMNaeT B cBoeobpas-
HbIA f1anor Co CBOUM MpeLieieHTHbIM TEKCTOM. B Takmx cry-
Yasix peKnaMHble TeKCTbl CTapatoTca obbirpaTb MAE NEPBO-
WCTOYHMKA, NONEMU3NPYA NN [axe KOHTPAcTUpyA C Hel.
Takol Avanor MOXXHO OOHapPY»KMTb B ClOraHe KOMMaHUU
Sun-ripe, npon3BoasLLell GPYKTOBblE HAMUTKN:

«Drink as much as you want. It grows on trees» [6, c. 228]

MpeuefeHTHbIM TEKCTOM B AaHHOM Cilydyae BbICTyrnaet
¢dpaseonornyeckoe BbipaxeHue «It doesn’t grow on trees,
KOTOpOe 1CNosib3yeTca B CJlyyae, ecsiv peyb UAET O KaKoM-
nmbo pecypce, KOTOPbI HaXoauTcs B Aepuunte Wan xe
MPOCTO B OFpaHMYeHHOM KonmuecTBe. VI3MeHeHHbIn ke
BapuWaHT, HAa06OPOT, aKLEHTNPYET Halle BHUMaHWe Ha TOM,
YTO MPOAYKUMA KOMMaHUN He TpebyeT OT MOKynaTens Ka-
KOW-NMb0 3KOHOMUW, MpefnaraeT He orpaHNYMBaTh ceba B
ynoTpe6neHnn U BO3MOXKHO MOTMBMPYET ero K npuobpeTe-
HMIO TOBapa CHUXXEHHbIMM LIeHaMVi, UTO Tak>Ke MOXEeT OTpa-
XaTbcA Bo Pppase «it grows on trees» — NoOKynka 3Tmx ppyk-
TOBbIX HAMWUTKOB He TpebyeT 60MbwNX GUHAHCOBBIX 3aTpaT.
MoMUMO 3TOrO, BbIpakeHUne «grows on trees» Koppenupyet
C OCHOBHbIMUV VHTpeAneHTaMm, KOTOPbIMU B AAHHOM Cllyyae
ABnAlTCA GPyKTbl. B Takom cnyyae 06pa3 GpyKToB, pacTy-
WMX Ha fepeBe, acCoLMUPYeTCA Y unTaTens C Ux NonesHbl-
MU CBONCTBaMI, KOTOpPble MPOELVPYIOTCA B €ro CO3HaHWM
Ha peknamupyemblin HanuToK. lNepBoe npepsoxeHne B faH-
HOM peKnaMHOM TEKCTe TaKKe YCUMBaeT MOTUBALMOHHDIN
3ddeKT C NOMOLLbIO MOBENNTENBHOIO HAKIIOHEHUS.

Opyrum npumepom V3MeHeHUs opuriHanbHoro ¢pa-
3€0/10MMYEeCKOro COYeTaHUs C NOCNeayoWNM CUHTAaKCUYe-
CKMM U CEMAHTUYECKMM CABUIOM MOXET MOC/TYXKWTb OYEHb
KOPOTKUI crioraH aBToKoHLUepHa Volkswagen, npe3eHTyto-
LKA CEpUIO MasONIUTPAXKHbBIX aBTOMOOUNEN:

«Think small» [6, c. 232]

ﬂ,aHHbIVI nprmep ABNAeTCA U3MeHEHHbIM BapMaHTOM MoO-
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nynapHoro B AenoBoi cdepe BbickasbiBaHMA «Think big,
KOTOpOEe O3HayaeT CTPeM/IEHMNE K BaXKHbIM OOCTUKEHUAM
B CBOEW Kapbepe WAy MPOCTO K OCYLLECTBIIEHNO CBOEN
MeuTbl. B JaHHOM KJltoue rNaBHbIi KOMMOHEHT BblpaXXeHNs
— «small» MoXHO TpaKToBaTb Kak OyKBanbHO: peyb MAET O
MasiorabapuTHbIX aBTOMOOUNIAX, KOTOPble BHELLHE MOAXO-
OAT nof onpefeneHne «Manbli», Tak U C TEM e AeNOBbIM
NoATEKCTOM: TaKOW TUM aBTOMOOUIIEN, KaK MPaBUio, OTHO-
CUTCA K OIOXKETHOMY JIMYHOMY TPAHCMOPTY, KOTOPbLINA CTOUT
Hefoporo, 1 He TpebyeT «B6OMNbLUNX JOCTUXKEHWI B Kapbep-
HOM pocTe».

OfHaKo HeCMOTPA Ha TO, UTO AaHHbIN CNocob aKTyaneH
6naropaps Tomy, Uto cobnt0AaeT OCHOBHble TpeboBaHMA K
pPeKNaMHOMY TEKCTY, B ONpefeNieHHbIX CUTYaLMAX N3MEHEH-
Hble $ppa3eonorm3Mbl MOryT CUSIbHO U3MEHUTb CEMAHTUKY
npeLeaeHTHOrO TEKCTa, B pe3ynbTaTe Yero PeLUUEHT He
CMOXeT MpaBuUiIbHO 06paboTaTb MosyUYeHHyo UM nHbOP-
MaLKIo, UTO HUBENMPYET BCO 3GDEKTUBHOCTb TaKOWM MHTep-
TeKCTyanbHOW BCTaBKW. bonee Toro, oH MOXeT pacrno3HaTtb B
TaKOM TEKCTe COBEPLIEHHO VHOW MOCbIJ1, YTO, OAHAKO, TaKXKe
MOXeT NpuBieYb ero BHUMaHue. Takol JUCCOHaHC MOXeT
BbI3BaTb CpPa3y HECKONbKO MHTEPNpeTauuii, KoTopble crno-
CcoOHbI MPOTMBOPEUNTb ero forvke. B Kauectse npumepa
npviBeeM OfVH 13 C/IOFraHOB aBTOKOHLepHa Skoda:

«All that glitters is style» [6 c. 225]

MpeuepeHtom paHHoro PT BbicTynaeT ¢paseonoru-
yeckoe coueTaHue: «All that glitters is no gold». 3pecb mbl
Cpa3y MoXeM 3aMeTUTb KOHTpacTupytlLlee C OpUriHanom
CMeLleHne OCHOBHOMO CEMaHTMYEeCKOro akLeHTa C HeraTmB-
HOro Ha 6onee NO3UTKBHbBIN 1 Jaxe Npu3blBaloLWMA. 3aech
CJloraH Kak OyATo NpoTMBOPEYNT TOW MbIC/IN, KOTOPas 3as10-
»eHa B MCXOQHOM BapuaHTe MOroBOPKU, a MMEHHO, YTO He
CTOUT aKLEeHTUPOBaTb CBOE BHMMAHME TONIbKO Ha BHELLHMX
[OCTOMHCTBAX Kakoro-nnbo npepmeta. VMI3mMeHeHHbIN Ba-
pVaHT NOroBOPKM, NPeACTaB/IEHHbIN B PEKIaMHOM TeKCTe,
HanpOTWB, CTaBUT BHELLHMNE XapaKTepUCTUKLN Ha NepBoe Me-
CTO, OOpallasa Ha HMX BHMMaHUe 1 ybexzaa peuunveHTa B
TOM, UTO 3TO «CTUbHOY. TakMm 06pa3om, Ha NepBbIli B3rnag,
MOXET MOKa3aTbCA, UTO aBTOPbI PEKIAMHOMO TeKCTa MbiTa-
I0TCA OMPOBEPrHYTb Te yTBEPXKAEHUSA, KOTOPbIe XOUeT loHe-
CTW [0 Hac 3Ta NOCNOBKMLA, YTO MOXET Bbl3BaTb HEKOTOPOE
YAUBIIEHME UM faXke BO3MYLLEHMe y YnTaTens, Ybe BOCnpu-
ATME CKIIOHHO COrNacuUTbCs C OOLENPUHATON HapoOHOW
MyZpPOCTbto. TeM He MeHee, rnaBHasA GyHKLMA peKlamMbl Bbl-
NOJIHEHA — €ro BHYMaHKeE y»Ke NPUBNeYEHO K NpeameTy pe-
Knambl, 1 fanbHenLwme pa3mMbllLeHNA CUbHee NogorpetoT
MHTEpeC K TOBapy.

C Apyrou CTOPOHbI, B 3TOM CJIOraHe MOXHO YNOBUTb CBO-
ero poAa MPOHMIO Haj COBPEMEHHbIM NOTPeOUTENbCKUM
obLecTBOM, A1A KOTOPOro CBOWCTBEHEH OTHOCUTESIbHO
AUNETaHTCKUIA MOAXOA K BbIOOPY Belleil. 3a4acTyto Mbl oLie-
HVYBaem TOBap MO ero BHeLHeMy BUAY, He 3a4yMbIBaACh O
ero peasibHbIX HepgocTaTkaX, 0COOeHHO, ecnn paccMmaTpu-

182

BaeMblil Hamy NPeAMEeT HaXOAUTCA BHE Halleil KOMMeTeH-
umn. Micxogs U3 3TOro, MOXHO NPEAMNONOXKUTb, YTO AaHHas
peknama Kak 6bl 6pocaeT BbI30B MOKynaTento, npeanaraet
€My CaMOCTOATESIbHO O3HAaKOMUTbCA U OLEHWUTb KauecTBO
NPOW3BOANMbIX aBTOKOHLIEPHOM aBTOMObGMEi.

OpHako BO3MOXHa M TPETbA TPAKTOBKa 3TOrO peKnam-
HOro TeKkcta. MOXHO MpPennonoXWTb, YTO aKTyasbHbIN
peknamHbin TekcT «All that glitters is style» ABnaetca yce-
YyeHHoN Bepcuel BbickasbiBaHUs «All the glitters is no gold
but it is style», kOTOpoe MOMHOCTbIO COXPAHAET UCXOAHYIO
CTPYKTYpYy dpaseonornueckon egmHuupl «All that glitters
is no gold» c po6aBneHMem JOMOMHUTENbHBIX SIEMEHTOB,
6narogaps KOTOpbIM pek/ama nprobpeTtaeT fpyroe 3Have-
HVEe — BO3HUKAET OMMo3ULMA MeXAy NMOHATUAMM «style» un
«gold», KoTopble NPOTVBOMNOCTABNEHDI APYT APYTY: «BCE UTO
61eCTT XOTb 1 He JOPOro, HO CTUIbHOY, YTO yKa3blBaeT Ha
JelleBM3HY Npe3eHTyemMoro ToBapa.

Kak mMbl BUAMM, TakaA TPOWHAA MHTepnpeTauma peasnb-
HOro CMbIC/a 3TOl peKnambl paboTaeT NperMyLLeCTBEHHO B
nosnb3y peknamopgaTens, Tak Kak He TONIbKO NpuBfieKaeT no-
Tpebutena BHUMaHNe APKUM U TAKOHNYHbIM BblCKa3blBaHN-
eM, KoTopoe 61arofgapsa CBOeil MHOr03HAaYHOCTY CMOCOOHO
COOOWMTb AOCTAaTOUHbIA OOBEM CBELEHUI O peKnamumpye-
MOM MpeamMeTe, HO 1 OKa3blBaeT CUSIbHOe BANAHME Ha ero
NINYHblE YOEXKAEHMA 1, BO3MOXKHO MbITAETCS MOCTaBUTb UX
nof, COMHeHue, 6pocan emy BbI30B WM e 3acTaBnAA BCTY-
naTb B MbIC/IEHHYIO AUCKYCCUIO C aBTOPaMy peKknaMHOro
TeKCTa.

NHTerpauns ppaseonornyeckmnx eanHuu 6e3
AEKCNHEeCKUX N CUHTaKCN4ecknx nsmeHeHuinm

3p0ecb Mbl MOCTENEHHO MOAXOAMM K ApPYromy Crocoby
NPYMeHeHNA NHTePTEKCTYyaNlbHOCTM B peKname nytem o6-
pPaboTKN Pppa3eosiorMueckrx BblpaxkeHuii n coueTanmin. Kak
Mbl OTMETU/IV Bbille, paboTa C MaTepuei camoro npete-
[AEHTHOTO TeKCTa: BHEAPEHME COOCTBEHHbIX 3/IEMEHTOB WU
e X 3ameHa TpebyeT HEKOTOPOIM OCTOPOXKHOCTY HECMO-
TPA Ha TO, YTO B HEKOTOPbIX CyYasx CMbIC/IOBOE PaCXOX-
[EHVEe PEKNTAMHOTO U MpeLieIeHTHOro TEKCTOB He MpenAT-
CTBYeT NPYBNEYEHWNIO BHUMAHWA NOTpebuTtens, a Haobopor,
nnWb ycunmneaeT ero 3¢ ¢deKT. Tem He MeHee, ropasfio npotle
He ByanupoBaTb ¢ppa3eoniormyeckyio equHuLYy, a Ncnosb3o-
BaTb ee 6e3 CMHTAKCUYECKIUX U IEKCUUYECKUX M3MEHEHUI KaK
YacTb peKNaMHOro csioraHa. lMpermyLLecTBo Takoro crnoco-
6a B TOM, UTO NMpeLefieHTHbI TEKCT pacno3HaeTCA MrHOBEH-
HO, TaK KaK MOJIHOCTbIO COXPAHEH, MNPV 3TOM €ro CMbIC/I0Bas
COCTaB/AOLLLAA MOXET ObITb HECKONbKO NMOAOrHaHa nog 06-
LWMIA NOCbIT peKSiamMbl: «BBeaeHMe B peKTaMHbIi ClloraH Ta-
Koro ¢ppa3eonorrn3ma, KOTopblil HMKaK He TpaHChopMUpyeT-
CAA, MOXET NOATONKHYTb peLunreHTa Ha bbiCcTpoe NpuHATHE
PELIEHVA VNI Ha CTPEMUTENIbHOE COBEpPLUEHVE AENCTBUAY»
[4, cTp. 93]. B 3TOM Crlyyae BO3MOXKHbI Kak CeMaHThyeckne
CABUTN MO CMEXHOW TPAaeKTopuK, TaK U KOHTpacTupyloLime
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C MepPBOMCTOYHUKOM KOHLEeNTyasibHble Npeobpa3oBaHus,
UTO B HEKOTOPbIX CJTYUasAX HE NCKIIOUAET TaKXKe U BO3MOX-
HOCTU MHOrOO6Pa3HbIX MHTEPMPETALMIA.

3[ecb BaXKHO OTMETUTD, UTO ANANOT MEXIY aBTOPOM TeK-
CTa 1 aipecaToMm NpegronaraeT HeKOTOPYo BapraTUBHOCTb
1 cBo6OAYy B MHTepMpeTauun nocnefgHero. 3ajaya aBTopa
B 3TOM KJIloUe — MPUOBAN3UTD YmTaTeNa Kak MOXHO Grivke K
CO6CTBEHHOMY MY TV MblLwneHus. [prMeHeHne co3aatenamm
peKnaMHbIX TEKCTOB GpPa3eoNormuecknx efrHnL, 3a4acTyto
BbI3bIBAET Y UMTaTeNsi B CO3HAHWM CMelleHne AByX nHbop-
MaLVIOHHbIX KOHLIEMTOB, KOTOPbIE OH M3BJIEKAET 13 peKsiam-
HOro TeKcTa. B Takom cnyuae, ero mblwsieHvie ConocTaBnseT
[1Ba pa3HbIX CMbICNA, B pe3ysibTaTe Yero, OH nosiyyaer cpasy
HECKOJIbKO MPOYTEHUI OJHOMO W TOFO € BbICKa3blBaHWA.
Mpwvi 3TOM 06€e 3TV TPAKTOBKM BO3HMKAIOT OAHOBPEMEHHO 1
bYHKLMOHMPYIOT KaK COOOLUEHWS, OTpaXKkatoLme OCHOBHble
napameTpbl peKnaMnpyemoro npegmera.

B kauecTBe npumepa npuBesem peknamy cTenek ans oob-
yBU, Npon3BoacTBa KomnaHum Scholl:

«You pay through the nose when you buy trainers, so
why do the same when you wear them?» [5, cTp. 86]

B faHHOM peK/laMHOM TeKCTe MCMOoMb3yeTcs Bblpaxke-
Hue «To pay through the nose», uTo 03HayaeT «nNNaTUTb 3a
YTO-TO OYeHb 6oJblUMEe AeHbIMY. IHTepeCHO, UTO B KOHLEe
CaMoro cJloraHa nMmeeTca KopoTKas axo-dppasa «Just smell
it», KOTOPYIO TaKXe MOXHO CuMTaTb UHTEPTEKCTYyaslbHOWN
BCTaBKOW, TakK Kak 34ecb oObIrpbiBaeTcA MOMynApPHbIA
CnoraH M3BeCcTHOro NPOU3BOAMUTENSI CMIOPTUBHON 00yBU
Nike. B opurnHane cnoraH 3toi GupMbl 3By4nT TakK: «Just
do it». Takum 06pasom, Mbl BULUM, YTO MOMNMO NePEHOC-
HOro 3HauYeHUs «NATUTb GelleHble AeHbIN», B STOM KOH-
TekcTe coveTaHue «through the nose» nprnobpetaet B He-
KOTOPOW CcTeneHn 6yKBasbHbIN XapaKTep: «<4epes HOC», TO
€CTb — BO3HMKAET KOHLENT, CBA3AHHbIN C onpefenéHHbIM
OpraHOM YyBCTB YeJIOBEKA, KOTOPOE NMEET OTHOLLEHME K
OCHOBHOW GYHKLUW Mpe3eHTyemoro ToBapa — yCTpaHe-
HMe HemnmpuATHOro 3anaxa. Micxoga n3 takom mHtepnpe-
TalMu, BTOPasA YacCTb BblCKa3blBaHWUA TakXe npuobpeTaeT
Cpasy [iBa 3HaUYeHMA HECMOTPSA Ha TO, YTO B 060UX Clyyasix
OHa COXpaHAeT cBoe HacToslee OyKBarbHOE 3HayeHue.
Tem He meHee, npu ¢urypanbHOM NoHMMaHuK ¢paseo-
NOrMYECKOro Bblpa)eHus, BONPOCUTENIbHAA YacTb 3TOMO
pPeKnaMHOro TekCTa O3Ha4aeT: «3auem TpaTuTb 6onblune
ZeHbru, Korga Bbl Hocute 3Ty foporyio 06yBb?». BykBanb-
Hoe e 3HauyeHue ropa3go bonbliue oTparkaeT OCHOBHOe
Ha3HauyeHue 1 GYHKUMIO peKknamupyemMoro ToBapa: «3a-
yeM TeprneTb HeNpUATHbIN 3anax, Korga Bbl Hocute 3Ty
noporyto 06yBb?». Takum 06pa3om, Mbl BUAUM, YTO B 3TOM
peKnaMHOM TeKCTe MOXHO pacro3HaTb ABa 3HayeHus,
¢duvrypanbHoe n focnoBHoe. MNpr 3TOM KaXaoe 13 HMX OT-
pa)kaeT TO UM MHOEe CBOWCTBO MPe3eHTyeMoro ToBapa:
€ro JOCTYMNHOCTb — B MEPEHOCHOM CMbIc/ie U ero b dek-
TUBHOCTb — B OYKBasIbHOM.
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[Opyron npymep KOMMeKCHOW nHTepnpeTaLumn ppaseo-
Norvi3ama B PeKNaMHOM TEKCTE — CJIOraH, CONMPOBOXKAAIOLWNIA
peknamy cpeacTsa As1a yaaneHus 3anaxoB C OAeX[bl, NPo-
n3sogumoro komnanuin Comfort:

«Burn the candle at both ends, then get rid of the smoke»
[5, c. 80]

B 3TOM crnoraHe fBOMHOE 3HauyeHWe co3faeTca nocpeq-
CTBOM MHTEPTEKCTYaNIbHON MHTErpaunn BbipaxeHusa «Burn
the candle at both ends». Camo no cebe BbipakeHue npu-
MEHUMO K YesIoBeKy, KOTOPbI paboTaeT C paHHero yTpa u
[0 no3aHero Bevepa 6e3 nepepbiBOB Ha ASIUTENbHbIN OTAbIX:
«We'll burn the candle at both ends if we want to get this
place». MeTadopryecKmnin CMbICS 3TON NONOMbI [OCTUrAETCA
CpaBHEHMEM CO CBEYOI, KOTopasa CropaeTt ¢ 06enx CTOPOH,
TeM cambIM CKuras bosblue TonnMBa 3a 6onee KOPOTKUIA Ne-
puog. ViHbiMu cnoBamu, YeNnoBEK BbIMOSHAET PaboTy cBepx
HOPMbI, C PUCKOM J0BeCTU cebA Ao nctoweHus. Bnpouem,
TaKylo TPAaKTOBKY AaHHOWN MANOMbI MOXHO CMpoeunpoBaTh
Ha abconoTHO Nobylo ero featenbHOCTb. Knouesoe ans
3TOr0 PEKMNAMHOrO TEKCTa CNIOBO «smoke» HaXOAWTCA B ero
BTOPOW YacTu, U MMeHHO Bnarofapsa Hemy couveTaHme «Burn
the candle at both ends» nprobpeTaeT B HeKoTOpOWA CTene-
HU GYKBaNIbHbIN CMbICS. VIHBIMK cnoBamu, peknama npeg-
naraeT nokynaTenio «136aBUTbCA OT AblMa», TO eCTb OT He-
NPUATHOrO 3anaxa B KOHLe Tpy#oBoro AHsA. NepeHocHoe
3HayeHWe MAMOMbI CJIerKa MEHAET CUTYaLMio B OTHOLLEHNM
dpasbl «get rid of the smoke», rae oHa NnprobpeTaeT 3Haue-
HVe «MPOBECTV XOPOLIO BPemMA Mocsie Tsxenoro pabouero
[HA». 30ecb NpefcTaBieHHOe B pekflame CpeAcTBO mUrpaet
pOnb HeKOEero NocpefHMKa Mexay STUMU ABYMA AeNCTBUA-
Mm —«Burn the candle at both ends» n «get rid of the smoke».
Tak unu nHaye, Habop NeKCUYECKNX EANHUL, B LaHHON Nauno-
Me, Takux Kak: «<burn», «candle», a Takxe BbicTynatolee B Ka-
yecTBe CJI0Ba-MapkKepa «smoke» KOHLENTYabHO CBA3aHbl C
TaKUMUN NOHATUNAMN KaK: «pa60Ta», «yCTaNIOCTb», «3anax», YTo
Cpas3y BbI3blBaEeT Y UnTaTesNid COOTBETCTBYIOLIME accoLmalmnm
N CNOCOOCTBYET NPUBMEUEHUNIO €0 BHUMAHMA, @ TakXKe Co-
obLeHI0 XxapaKkTepu3yoLLeli ToBap UHGOPMaLnK.

PaccmoTpum npumep, npeacTaBneHHbIN CJIOraHOM aB-
TOKoHLepHa Renault:
«As every parent knows sometimes you have to put your
foot down» [7, c. 4]

MpeueaeHTHbIM TEKCTOM B 3TOM Cjlyyae BblCTymaeT
nagnoma «to put one’s foot downy», durypanbHbii cMbicn
KOTOPOW Ha PYCCKMI A3bIK MOXHO NepeBecTU Kak: MOKOH-
YNTb C YEM-TOY, «3aBEPLUNTb YTO-TO», @ TaK>Ke B HEKOTOPbIX
KOHTEKCTaX BO3MOMHO 3HaUeHe «HaCTOATb Ha CBoeM». Ha-
npumep, «<Sometimes you should put your foot down if you
don't want to follow their whim». B gaHHOM npumepe pe-
KJIaMHOTO TeKCTa, COXPaHMBLLEro B CBOEN CTPYKType uau-
oMaTnyecKoe BblpaxeHuie 6e3 NeKCcnyeckx u CMHTakcuye-
CKNX M3MEHEHMNIN MOXHO TaKXKe KaK 1 B BbILLEYNOMAHYTbIX
nprvMepax BbIGENUTb CPasy HECKONbKO PaBHOCUIIbHBIX
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Nno CBOEN 3HAaYMMOCTU UHTeprpeTaunii coyeTaHUA 3TON
MOMOMbI 1 OCTaNIbHOW YacTX peKnamHoro Tekcrta. Mtak, B
nepBOM Cilyyae, nonbiTaeMca pa3obpatb AaHHbIN Npumep
yepes NpusmMy GUrypanbHOro 3HayeHus NANOMaTUYEeCKo-
ro BblpaxkeHuA. B ronose untatensa nepeHoCcHoe 3HauyeHne
Nerko coyeTaeTca C NepBOW NMOMOBNHOW PEKNaMHOro TeK-
CTa, B 0OCOOEHHOCTU CO CJZIOBOM «parent», Tak Kak B €ro co-
3HaHUWN NPUCYTCTBYIOT KOHLIENTbI CBA3YIOLWWME 3TN [1Ba KOM-
NMOHEeHTa: «PoAnUTENb», KHAaCTOATb Ha cBoeM». CaMo CNoBO
«poauTenb» KoppenupyeT C NOHATUAMU «6E30MacHOCTbY,
«3ab0Ta», KOTopble MPOELMPYTCA Ha peKnamupyemblil
TOBap — aBTOPbI aKLEHTUPYIOT CBOE BHUMaHMe Ha 6e3onac-
HOCTK aBTOMO6UNA. Janee obpatumcs K 6osiee CKpbIToMy
NMOATEKCTY, BbIPAaXXEHHOMY Yy»e [OOC/IOBHOM TPaKTOBKOW
navombl. Kak 1 B ciyyae ¢ oco6eHHoCTAMU durypanbHo-
ro 3HauyeHwus, rge OCHOBHaA CMbIC/IOBaA Harpyska npuxo-
[UNachb Ha KJIlYeBOe CII0BO «parent», 34eCb TakKe MOXHO
BbleNMTb OCHOBOMONarawLye AnsA CO3HaTeSIbHOro BOC-
NPUATUA SNeMeHTbl. 34ecb B KauecTBe TakuX 3/1eMEHTOB
BbICTyrnatT cyioBa «foot» n «down». B 6ykBasibHOM MOHU-

MaHUN MAWOMbI, YMTaTeSlb HauMHaeT BM3Yyanu3npPOBaTb
IBU>KEHVE CTOMbl YesioBEKa B HamMpaBfieHUU, YKa3aHHOM
B TEKCTE KaK «BHU3». VIHbIMM C/lOBaMu, OH MpefcTaBseT
cebe, Kak BOAUTENb BbIXXMMAET OfHY M3 neganeil aBToMo-
6una. HTepecHo, 4to B 3ToM Ciyyae ngmoma «to put one’s
foot down» cHoBa nprobpeTaeT 6oMbLIE OJHOrO CMbICNA,
TaK Kak yMTaTeSlb MOXET MOHATb 3TO ABVXKEHME KaK aKT
TOPMOXEHWA UM YCKOPEHMA aBTOMOOUNA. TeM He MeHee,
31eCb HEOOXOANMO BEPHYTbCA K GUrypanbHOMy nogxomy
K TOJIKOBaHMIO JaHHOrO npumepa. MNonyJyaeTcs, Uto B KOH-
TEKCTe MOHATUA «BEe30MacHOCTb», aBTOPbl AENAT yrop
MMEHHO Ha TeXHMYecKue oCcobeHHOCTM aBTOMOOWMISA, OT-
BeyvaloLe 3a 3ToT napameTp. CrieloBaTesibHO, B STOM CJ1y-
Yae, acnekTom 6€30MacHOCTV aBTOMOOWUNA ABAAETCA ero
cMcTeMa TOPMOXKeHUA. Takum 06pasom, Mbl BUAWM, UYTO B
LAHHOM KOHKPETHOM Npumepe nepeHocHoe 1 bykBasibHoe
3HaueHVsA BbI3bIBAIOT y afpecaTa pasHble accoumaLmnn, oa-
HaKo, B CUJ1y MPAKTUYECKN MAEHTUYHOTO B 060MX Cyyasix
pedepeHca B CTOPOHY OLHOIO MOHATUA, MOXHO CUMTATb,
YTO 3TV 3HAYEHVA NepeceKatnTcs.
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